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Resumen 

Esta obra de Antonio Capmany, única en su 
género y época y casi desconocida en la actuali-
dad, es obra magistral en la enseñanza de la tra-
ducción del francés al español. Obra que se anti-
cipa  un siglo a las nuevas corrientes de la didác-
tica de la traducción y a la teoría del sentido. 

PALABRAS CLAVE: Capmany, fránces, espa-
ñol, didáctica de la traducción, teoría del sentido. 

Abstract 
This work by Antonio Capmany, 

unique to its kind and to its period and 
almost unknown today, is a masterpiece in 
the teaching of translation from French to 
Spanish. It appears on the scene a century 
before current trends in translation teach-
ing and the theory of sense. 

KEY WORDS: Capmany, French, Span-
ish, translation teaching, theory of sense.  

 
 

1. Biografía lingüística, especialmente 

Antonio Capmany (Antonio de Capmany y Suris de Montpalau) nació en Barcelona en 
1742. Su familia, ante el drama de la sucesión al trono de España por la impotencia y enaje-
nación mental del rey Carlos II, partidaria de la rama austriaca, frente a la facción de los 
partidarios de los borbones en la Guerra de Sucesión al trono de España, como perdedora de 
la guerra, se tuvo que exiliar unos años en Italia. En sus 71 años de vida le dio tiempo a 
estudiar lógica y humanidades.  

Escribió sobre filosofía, historia, economía, filología… Ejerció como militar y participó 
en la guerra de Portugal de 1762 (con 20 años). En 1770 dejó el ejército, tal vez por haberse 
casado con una señorita andaluza sin permiso de sus superiores. En los cuatro años siguien-
tes, participó en un proyecto fascinante: “la modernización de Andalucía”, es decir, liberar a 
Andalucía, a sus hombres y a sus tierras, del imperio de los grandes de España y de la Igle-
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sia, injustos terratenientes explotadores absolutos1. Pero el proyecto fracasó, Pablo de Ola-
vide fue encarcelado y desterrado, y Antonio Capmany se refugió en Madrid en la república 
de las letras.  

Madrid reconoció su valía: entró en distintas academias (la de la Historia de Madrid, Be-
llas Letras de Barcelona y Sevilla, y no consta, como apuntan algunos historiadores, que 
perteneciera a la Real Academia). La Corona (Carlos III y Carlos IV) también se percató de 
su talento y le encargó varios proyectos, entre los que cabe destacar, por su relación con las 
humanidades, su labor como editor de los tratados de paz de los reyes borbones (1800), la 
redacción de una historia diplomática y fue censor de los periódicos de la Corte (1803). 
Pero, en desacuerdo con el monarca, con Godoy y con la invasión francesa, abandonó todos 
sus cargos, dejó Madrid y se dirigió a Sevilla, donde continuó la labor editora de La Gaceta. 
Su último viaje fue a Cádiz, para participar en las famosas Cortes de 1812. Falleció en 1813, 
fue enterrado en esa ciudad andaluza y, posteriormente, trasladado a su ciudad natal. 

 

2. La obra de Capmany en su contexto histórico y lingüístico 

Hay que destacar esta obra histórica: Memorias históricas sobre la Marina, Comercio y 
Artes de la antigua Ciudad de Barcelona. Publicada en Madrid y reeditada en Barcelona, en 
1961 en 3 volúmenes2. Refiere esa obra la historia civil de las navegaciones de los catalanes 
y sus avances en tal actividad (historia del puerto, atarazanas de Barcelona…). Examina la 
legislación mercantil de Barcelona. Y en tercer lugar, expone el origen y desarrollo de las 
Artes en Cataluña (historia de los gremios, sus ordenanzas y demás organismos de gobier-
no). Pero la principal novedad radicó en el método empleado en su elaboración: incluyó en 
ella los documentos de base de los que se sirvió en forma de una colección diplomática de 
302 instrumentos de justificación y prueba de la investigación. La tesis principal defendida 
por el autor fue que el genio mercantil de Barcelona causó su desarrollo, en contraposición a 
la nobleza ignorante y tirana, que representó el retraso industrial, político y social. Tema 
novedoso en la historiografía europea de la época.  

Otra obra suya, publicada con el seudónimo de Ramón Miguel Palacio, completa esa te-
sis sobre la importancia de los gremios en el tejido social de la sociedad catalana: Discurso 
económico-político en defensa del trabajo mecánico de los menestrales y de la influencia de 
sus gremios en las costumbres populares, conservación de las artes y honor de los artesa-
nos. Publicada en 1778 y en 1791 en Madrid, en el catalán original y con la correspondiente 
traducción española, con el título Código de las costumbres marítimas de Barcelona, hasta 
aquí vulgarmente llamado Libro del Consulado, reeditado en Barcelona en 1965. 

———— 
1 Véase Juan Crespo, “Políticas de traducción en las Españas del siglo XIX”, en Juan Jesús 
Zaro (ed.), Traductores y traducciones de literatura y ensayo (1835-1919), Editorial Coma-
res, Granada, 2007, pp. 43-73. 
2 Véanse las ediciones en el apartado posterior de Biblografía. 
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En cuanto filólogo, Capmany empezó, para lo que aquí interesa, su producción con el 
Arte de traducir el idioma francés al castellano (117763, 21835 y reimpresión en 18394, 
obra esta que trato en los epígrafes siguientes) y la continuó con su Filosofía de la elocuen-
cia (17771, 18122), libro que tiene más de retórica que de filosofía, en la que, entre una y 
otra edición, pasa de un extremo al otro en su pensamiento. En la primera edición, la más 
próxima al Arte de traducir…, Capmany hizo gala ⎯como en su Discurso económico-
político… (1778, citado) y en sus Memorias históricas… (1779, citadas)⎯ de un espíritu 
moderno y europeísta, abierto a la comunicación entre lenguas y crítico con la lengua espa-
ñola de su siglo, prisionera de las abstracciones escolásticas y estuchada en fórmulas sintác-
ticas muertas; en la segunda edición, publicada en Londres ⎯35 años después de la prime-
ra, con 70 años y con la Guerra de la Independencia entre medias⎯, Capmany se desdijo de 
la tolerancia mostrada en su edición anterior y de la acertada distinción entre pure-
za/purismo/puristas, para regresar ⎯el efecto de péndulo o pendulazo tan español⎯ al 
purismo intransigente estéril de la más rancia crítica seudolingüística, propia del purista 
desorientado, del hombre de las ultracorrecciones, del cultista partidario del refinamiento 
arcaizante y, por tanto, raro e inusitado en el siglo de las luces. Además, a Capmany, se le 
fue cabeza, mano y pluma y convirtió, para engrandecer a la española, a esta edición en un 
puro vituperio contra la lengua vecina. 

Otra obra suya, complementaria de la anterior, es el Teatro histórico-crítico de la elo-
cuencia castellana, también conocida por su antetítulo: Observaciones críticas sobre las 
excelencias de la lengua castellana (1786)5. Obra que consiste en una antología de modelos 
de elocución. Capmany cae en el prejuicio lingüístico de la competencia de lenguas para 
defensa de una (el español, en este caso), en detrimento de otra (el francés, en concreto), 
recurso muy de la época y del romanticismo peor entendido posterior ⎯crítica solapista 
muy española de toda época frecuentada por los diletantes indocumentados orondos, omni-
presentes y falsamente omniscentes, mixtos en eruditos pregoneros hiperbólicos de lo local 
por incapacidad mental disimulada como menosprecio de lo universal o exterior⎯. Con 
todo, esta obra tiene el mérito del equilibrio, pues, a pesar de que Capmany recurre a esa 
especie de principio o recurso de impotencia de invocar al pasado glorioso y al puro casti-
cismo lingüístico, reconoció que el español dieciochesco carecía de vocabulario científico 
vigente, por lo que aceptaba la introducción de palabras nuevas correspondientes a objetos y 
conceptos nuevos; pero, no obstante esta postura abierta al intercambio lingüístico, arremete 
contra los traductores a destajo6 que adoptaban palabras extranjeras ⎯especialmente gali-
cismos⎯, ya por falta criterio, ya por prisas, bien por el tipo de traducción innecesariamente 
pegada a la lengua de origen, o bien y además por falta de instrumentos de documentación y 
consulta para encontrar correspondencia a los términos que se traducían. Es decir, a la falta 
de diccionarios donde estuviesen registradas las voces nuevas que era necesario traducir.  

3 Para otras reediciones de esta edición, véase, en línea, el catálogo de la Biblioteca Nacio-
nal de Madrid. 
4 Con las siguientes dimensiones: 170 x 110 x 15 mm (alto, ancho, grueso). 
5 Véanse en el ulterior apartado Bibliografía las distintas ediciones. 
6 Véase mi trabajo “Políticas de traducción en las Españas del siglo XIX”, citado. 
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Capmany había advertido ese problema en su Arte de traducir… (1776), por lo que, con-
secuente con sus críticas, se impuso la tarea de redactar el Diccionario francés-español, 
publicado en 1805 (obsérvese que en esta fecha y en esta obra Capmany emplea para esta 
obra el término español en pareja con francés). En esta obra no se pueden atribuir ⎯como 
en el caso de Teatro crítico… ⎯ al autor resabios contra el francés, pues ardua tarea fue ⎯y 
es⎯ para una sola persona la empresa de confeccionar la nueva planta de un diccionario 
bilingüe, amén de encontrar correspondencias a palabras patrimoniales comunes en ambas 
lenguas, para establecer ⎯partiendo, por analogía, de las fuentes latinas y griegas comunes 
en y a ambos idiomas⎯ equivalentes de traducción a los tecnicismos franceses nuevos.  

Estamos, pues, ante una obra, hecha por un solo hombre con más amplitud de miras que 
sus antecesores y con objetivos claros constructivos: ayudar a los traductores en su actividad 
y, por lo tanto, colaborar a la forja y construcción de un español moderno comprensible para 
sus contemporáneos y para los futuros lectores de ese idioma. 

Otras obras suyas son: Comentario con glosas críticas y joco-serias sobre la nueva tra-
ducción castellana de las Aventuras de Telémaco, 1798; Cuestiones críticas sobre varios 
puntos de historia económica, política y familiar, Madrid, 1807; Centinela contra franceses, 
Madrid, 1808 (obra que mandó traducir Napoleón)7; Carta de un buen patriota que reside 
disimulado en Sevilla, Madrid, 1811. Quedaron por publicar trabajos suyos sobre los más 
variados temas (sobre fraseología española y francesa, así como una colección de refranes). 
Hasta tal punto fue abundante su productividad que el encargado de su biografía en la Enci-
clopedia Espasa (tomo 11, edición de 1968, p. 553) comenta “En suma: CAPMANY no podía 
hacer más de lo que hizo frente al ambiente corruptor del lenguaje que dominaba en su 
época , y si no acertó todas las que quiso legislar como árbitro del buen gusto y casticidad 
del idioma, por lo menos se le debe agradecer el esfuerzo que hizo en pro de uno y otra 
según la medida de su cultura y capacidad intelectual, que no eran tan grandes como su 
laboriosidad y perseverancia en el estudio”. 
 

3. Arte de traducir el idioma francés al castellano de 1839 

Antonio Capmany escribió su Arte de traducir8 para mejorar la calidad de las traduccio-
nes del francés al español. Hecho común en toda Europa debido, por una parte, al declive 
del latín como medio de publicación de las nuevas ciencias y, por otra, a la influencia de la 
Ilustración francesa en todos los ámbitos de la vida. En España esa influencia, en principio, 
se vio favorecida por la nueva monarquía borbónica: la corte se afrancesa; pero, poco a 
poco, la monarquía se españoliza y, de nuevo, vuelve la España de las censuras (la inquisi-
torial y la gubernativa, entre otras). 

———— 
7 Disponible en línea: <http://www.cervantesvirtual.com/servlet/SirveObras/1259373199 
0146063087846/index.htm>. Su éxito fue tal que se tradujo a los idiomas de las naciones 
que estaban en guerra con el emperador corso. 
8 Como declara en el prólogo de su libro, en los párrafos que numero como §-2, 18, 20-28, 
que el lector puede ver al final de este estudio en apéndice adjunto. 
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La abundancia de traducciones en esta época ilustrada era síntoma de que el francés no 
era idioma que fuese enseñado, o sabido, poco o mucho, en el país. Pero en España empe-
zaban algunas instituciones a incluir en sus planes de estudio la enseñanza-aprendizaje de 
lenguas modernas (francés e italiano, sobre todo); a España venían profesores nativos a 
enseñar; se publicaban numerosas gramáticas y obras específicas para la enseñanza de len-
guas. Pero algo fallaba, por lo tanto la realidad se impuso con abundancia de traducciones 
que respondían a la demanda de la parte ilustrada del público español, harto de la rancia, 
repetitiva y estéril cultura eclesiástica de siglos anteriores. Ese público quería saber lo que 
se pensaba y escribía en el país vecino. Los libreros vieron ganancia rápida en satisfacer esa 
demanda, pero faltaban traductores preparados en las nuevas tendencias científicas, filosófi-
cas, literarias, etc.  

Existían clérigos, militares y hombres de leyes que tenían como vocación, afición o se-
gunda actividad la traducción, pero no osaban exponerse a la ira de la España castiza por 
traducir obras del gusto de la otra España ilustrada. Ante este hecho, ante el negocio impul-
sado por una demanda por leer otras cosas, los editores encargaron las traducciones a per-
sonas poco preparadas que suplían sus deficiencias con traducciones repletas de calcos 
torpes, de neologismos aberrantes, de creaciones exóticas y, además, mal cosidas con sin-
taxis extravagante. 

Se intentó poner remedio por parte de la Real Academia, pero, al parecer, estaba muy 
ocupada en aquellos años en la redacción del magno Diccionario de Autoridades. Se pensó 
en la creación de una Academia de Traductores, pero fracasó por falta de lo que hoy llama-
mos apoyo económico institucional. Capmany, ante la realidad de que las traducciones 
estaban ahí, en el mercado, y se leían con avidez…,  aunque fuesen malas, las afrontó y 
trató sus problemas, que, por ser muchos, se pueden resumir en uno: el traductor, cual autor 
libre o cual autor frustrado, ya se alejaba del texto original por falta de competencia-
comprensión-expresión, ya, arrebatado por inspiración, por sentirse libre de lo que traduce, 
se alejaba falsamente del original para apropiarse de él9. 

Capmany, partidario de las buenas traducciones como vehículo para conocer lo que se 
pensaba y hacía fuera de las fronteras patrias, se aplicó a lo que consideró estrechamente 
relacionado con la “visión del mundo” de cada pueblo y cada idioma: los idiotismos, térmi-
no que, según el Diccionario abreviado del español actual10 significa “Giro o forma de 
expresión peculiar de una lengua” a lo que el DRAE añade “que no se ajusta a las reglas 
gramaticales» y lo deriva del “lat. Idiotismus, y este del gr. ιδωτισμος, lenguaje ordinario o 
vulgar”; pero Capmany los define como “[§-7] hijos del mecanismo gramatical, o de la 
esterilidad de la lengua, y no de las reglas generales y primitivas de la elocuencia, que 

9 Véanse, en el apéndice con el prólogo de la obra, los párrafos §-2-6, especialmente; el 
§-23 y las páginas de la Advertencia de Alcalá Galiano y Vicente Salvá, que anteceden al 
Prólogo del autor, en la edición de 1839, también incluido aquí como apéndice, párrafos 
§-A2-5 y 11. 
10 Manuel Seco Reymundo, Olimpia Andrés Puente y Gabino Ramos González, Diccionario 
abreviado del español actual, Grupo Santillana de Ediciones, Aguilar Lexicografía, Madrid, 
2000. 
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siempre y en todas partes son las mismas, aunque en algunas, por corrupción del gusto, o 
por otras causas físicas o morales, se han descuidado [,] o desatendido, dejando que se tome 
la sombra por el cuerpo […]. [§-18] Como esta obrita no tiene por objeto el diccionario de 
las voces simples, sino el de los idiotismos y frases formadas por el carácter de la lengua 
[…]”11. Es decir, como no es posible la traducción literal al español, el traductor ha de bus-
car un idiotismo equivalente, por lo tanto, es fundamental la competencia lingüística pro-
ductiva del traductor. 

4. Los editores, D. Antonio Alcalá Galiano y D. Vicente Salvá 

ANTONIO ALCALÁ GALIANO. Nació en Cádiz en 1789. Hijo de militar famoso. Fue, sobre 
todo, político y enemigo del rey Fernando VII, al que propuso declarar demente, hecho que, 
una vez restaurada la Corona, le valió condena a muerte, pero pudo huir, vía Gibraltar, a 
Londres, donde vivió dando clases español, hasta que en 1828, debido a su perfecto dominio 
del inglés, se le ofreció la cátedra de Literatura Española de la recién creada Universidad de 
Londres. Dominaba, además, el francés, el italiano y el latín. Años después, se trasladó a 
Francia y, en 1834, regresó a España. 

El nuevo Alcalá Galiano ya no era progresista, ya no defendía el sufragio universal, y 
por eso fue nombrado ministro de Marina. Tras idas y venidas de Francia, en cortos perio-
dos de exilio, perseguido, por ejemplo, por Espartero, fue nombrado en 1864 ministro de 
Fomento, ministerio del que dependía entonces la Universidad. En ese cargo murió (1865), 
victima de una apoplejía provocada por una discusión con el ministro de Gobernación, que 
había mandado a la Guardia Civil cargar contra los estudiantes (murieron varios) porque se 
oponían a la destitución de Cautelar, que había censurado a la Corona. 

Entre sus obras, hay que destacar el Prólogo12, verdadera pieza maestra sobre el Roman-
ticismo europeo, al Moro expósito (París, 1834) del duque de Rivas13. Publicó, en ese mis-
mo año, cinco trabajos en inglés sobre “Literatura of Nineteenh Century” (en la revista The 
Atheneum), traducidos, estudiados, anotados y editados por Vicente Lloréns como Literatu-
ra española del siglo XIX  14. En 1844, en Leipzig, redactó la introducción y las notas pata la 
publicación del Romancero Castellano o Colección de antiguos romances populares de los 
españoles. Interesa, para los objetivos de este trabajo, especialmente su discurso de ingreso 
en la Real Academia, que versó sobre Que el estudio profundo y detenido de las lenguas 
extranjeras lejos de contribuir al deterioro de la propia sirve para conocerla y mejorarla 
con más acierto, lo cual coincide con lo expuesto en la Advertencia colocada por los edito-
res al frente de la edición de 1839. Fue traductor, por ejemplo de la Historia de España de 
Dunham15. Su vida la expuso en Memorias y en Recuerdos de un anciano16. 
———— 
11 Véase, en los párrafos apuntados, el razonamiento completo en el “Prólogo del autor” de 
la obra, inserto aquí como apéndice.  
12 En línea, en la Biblioteca Virtual Cervantes. 
13 Véanse ediciones en el apartado Bibliografía. 
14 En línea, en la Biblioteca Virtual Cervantes. Y en Alianza Editorial, Madrid, 1969. 
15 Samuel Astley Dunham, Historia de España desde los tiempos primitivos hasta la mayo-
ría de la reina Doña Isabel II. Redactada y anotada con arreglo a la que escribió en inglés el 

———— ———— 
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VICENTE SALVÁ. Gramático. De vida muy parecida, en cuanto a los exilios, a la del ante-
rior. Salvá nació en Valencia en 1786 (diez años después de la primera edición del Arte de 
traducir…). Estudió con los escolapios, partidarios en aquella época del cultivo de la lengua 
propia como vía natural de aprendizaje de otras lenguas vivas y muertas. Dedicó los prime-
ros años de su profesión a la docencia del griego, a cuya cátedra opositó varias veces, per 
nunca ganó por ser considerado “demasiado joven” (17-20 años de aquella época). Por 
matrimonio, formó parte de familia de libreros. Como político, al igual que Alcalá Galiano, 
votó a favor de declarar demente al rey Fernando. Se tuvo que exiliar a Londres, donde 
funda su Librería Española y Clásica y comenzó las ediciones: las de los Moratines, por 
ejemplo. Publicó en 1827 artículos sobre Bibliografía española antigua y moderna17. En 
1831, abrió en París la que después fue la famosa Librería Hispano-Americana; en 1831, de 
esa librería sale su querida Gramática de la lengua castellana. Tras la publicación de mu-
chas otras obras, vio la luz su Nuevo diccionario de la lengua castellana (1846)18. Y traba-
jando en su gramática, sufrió varios ataques cerebrales (1840…), pero siguió corrigiéndola 
y aumentándola, hasta su muerte en París en 184919. 

5. Ideas de Traductología en la “Advertencia” de Alcalá Galiano y V. Salvá 

En esquema y resumen: 
 

• El párrafo primero lo dedican a Capmany del que alaban su laboriosidad, 
pero critican la postura intransigente de algunas de sus publicaciones es-
critas “con un tanto de violencia y afectación”. 

• Los advertidores coinciden también con Capmany en la crítica a las malas 
versiones de libros franceses, pero apuntan que es un mal general a mu-
chos pueblos y países: “En general son malas todas las traducciones, ni 
hay quien vaya a estudiar en ellas su idioma nativo” (§-A2). 

• El modelo ideal de traducción, según Alcalá y Salvá y la corriente general 
de finales del siglo XVIII y principios del XIX, es aquella “que nos repre-
sentara una obra tal cual la habría compuesto su autor si hubiese escrito en 
la lengua del traductor” (§-A3). Pero como es necesario traducir para co-
nocer lo que hacen en otros países, la traducción preferible será aquella 

 
Doctor Dunham. Por Don Antonio Alcalá Galiano, con una reseña de los historiadores es-
pañoles de más nota, por Don Juan Donoso Cortés, y un discurso sobre la historia. Imprenta 
de la Sociedad Literaria y Tipográfica, Madrid, 1844-1846. 
16 En la Biblioteca Virtual Cervantes encontrará el lector otras obras suyas de escaso interés 
para el objeto de este trabajo. 
17 En el periódico Repertorio Americano, publicado por Andrés Bello. 
18 Edición en la Biblioteca Virtual Cervantes. 
19 Para más detalles de la biografía de Salvá, véase el estudio preliminar de Margarita Llite-
ras a la edición de la gramática: Vicente Salvá, Gramática de la lengua castellana según 
ahora se habla. Estudio y edición. Arco Libros, Madrid, 1988, 2 volúmenes. La autora 
aporta una bibliografía exhaustiva. 
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“que más se aproxime al modelo que acabamos de bosquejar en la mente, 
confesando la imposibilidad de verlo alguna vez realizado” (§-A3). 

• Tras analizar los inconvenientes del método literal (que conservan la sin-
taxis del original) y del perifrástico (especie de traducciones libres) en el 
párrafo cuarto, en el siguiente concluyen rotundamente “Escandalícese 
quien se escandalizare, una traducción debe tener cierto sabor al original 
si ha de dárnosle en toda su sazón y con su gusto vivo y perfecto”. 

• El párrafo sexto es de transición al siguiente y para apoyo de la crítica a 
Capmany que ⎯según ellos⎯ defendía la traducción de obras francesas 
por medio de periodos largos, propios de siglos anteriores. Critican, 
igualmente, a los puritas que ven por todas partes metáforas ajenas al es-
pañol y reniegan de introducir palabras nuevas para nuevos conceptos y 
objetos (§-A7-10). 

• Y resumen de los advertidores mismos: “debe un traductor conservar el 
original carácter y estilo y hasta cierto punto la estructura de sus frases, 
adoptar sus mismas figuras y expresar las cosas e ideas nuevas con pala-
bras nuevas; mas no por eso viciar la sintaxis de la lengua propia […]” (§-
A12). 

———— ———— 
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6. Criterios implícitos de edición de A. Alcalá Galiano y Vicente Salvá  

Según Lafarga20, que empieza su trabajo con los siguientes datos sobre: 
 

[Antonio CAPMANY, Arte de traducir el idioma francés al castellano. Revisto y au-
mentado por D. Antonio Alcalá Galiano y por D. Vicente Salvá. Edición copiada de la que 
se ha publicado últimamente en París, Imprenta y Librería de Joaquín Verdaguer, Barcelo-
na 1839].  

En 1835 apareció en París la reedición de uno de los más conocidos manuales de tra-
ducción del siglo XVIII: el Arte de traducir… que se había publicado por primera vez en 
Madrid en 1776. Cuatro años más tarde, en 1839, la obra se reimprimió en Barcelona, en 
los mismos términos en los que había salido en la capital de Francia. // El interés de esta 
reedición reside no sólo en el hecho de que ⎯como reza en la portada⎯ fuera revisada y 
aumentada respecto de la anterior, sino en la personalidad de los nuevos editores: Antonio 
Alcalá Galiano y Vicente Salvá, los cuales, además, antepusieron al texto de Capmany una 
“advertencia”1. // Aunque los biógrafos de estos autores no mencionan concretamente la 
colaboración en esta obra, podemos situarla en el periodo que media entre 1830 y 1834, 
cuando ambos estaban en Francia […] pienso que la razón principal que podría haberlos 
llevado a preparar la nueva edición del manual de Capmany fue de índole económica, so-
bre todo en el caso del escritor gaditano, que estaba pasando penurias en su exilio francés. 
[  p. 155] 

⎯⎯⎯ 
1 Reproduzco en apéndice esta advertencia, sacada de la edición de 1839, que es la que ma-

nejo. [nota 1 de la p. 155] 
[p. 157 ]  

Volviendo al tema concreto de esta intervención […], cabe decir que los aumentos de 
los editores se limitan básicamente a seis notas a pie de página, dos de ellas referidas al 
prólogo del propio Capmany y las restantes a su texto”.  

 
Efectivamente, en el prólogo de 1839 hay una nota en la página XIX y otra en la XXI, que 

actualizan los datos de 1776.  
Entre las páginas 5-6, hay otra nota: “(1) Estos adverbios aquende y allende son poco 

usados, se- // ñaladamente el primero, pues el segundo va renaciendo. Mas no hay razón 
para que no les dé nueva entrada en nuestro vocabulario, sustituyéndolos a un circunloquio 
o perífrasis, cual el que ahora usamos”. Pero se trata de una nota referida tanto al texto de 
Capmany (que solo recoge “De-çà. De esta parte”), como al añadido de los editores (que 
amplían con “Deçà. De esta parte o lado, a este lado, aquende (1) o aquende de”).  

Los editores también intervinieron en otros adverbios: De-là, Alentour (A l’entour en 
1776), al que los editores añadieron otra correspondencia: “en torno o en torno de (más 

20 Francisco Lafarga, “Alcalá Galiano y V. Salvá ante la traducción. A propósito de una 
nueva edición del Arte de traducir de A. De Capmany (1835)”, en Francisco Lafarga, Con-
cepción Palacios y Alfonso Saura (editores), Neoclásicos y románticos ante la traducción, 
Universidad de Murcia, 2002, pp. 155-164. 
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usado en poesía que en prosa)” a la única de Capmany (“D’ailleurs; En-deçà, Au-delà, 
etc.”). 

En la página 14 añadieron otra nota con variantes en francés (petit livre/livret, petite 
maison/maisonnette). 

En la página 63 añadieron una nota censurando y anticipando la buena fortuna que em-
pezaba a tener una voz de moda ayer y hoy: imponente. 

En la página siguiente, añaden otra nota para indicar una variante de traducción poética 
(“Champ riant. Campo risueño o alegre. (1)”, a la que los editores anotaron: “(1) En poesía 
bien pude traducirse riente…”).  

Pero, además de esas intervenciones, advertidas por Lafarga, existen otras de los edito-
res21: 

• Por ejemplo, aparecen al principio de sus secciones correspondientes Habitude 
y Jouer, que en la edición 1776 figuraban al final de la G y de la I, respectiva-
mente.  

• También en la edición de 1839, valgan estos casos, entradas mal colocadas en 
1776 (Ajouter, Auprès, Aussi, Autant, Autre, Autrement…, Pointe, Trop, Vi-
vant) aparecen en el lugar que les corresponde alfabéticamente.  

• Otras intervenciones de los editores Alcalá y Salvá se aprecian en el artículo de 
la edición de 1939 correspondiente a Pointe, al que añadieron en la definición: 
POINTE: “…AGUDEZA, CONCEPTO, SAINETE”. En ese mismo artículo se apre-
cian dos intervenciones más: dos ejemplos nuevos y un ejemplo cambiado por 
otro. 

• Véaanse más intervenciones en mi trabajo… 
 

7. Análisis traductológico de las partes centrales del Arte de traducir el idioma 
francés al castellano, edición de 1839 

Véase en mi trabajo “Análisis traductológico del Arte de traducir (edición de 1839) de 
Antonio Capmany” en Juan Jesús Zaro, ed., ISBN 978-84-96101-0 
 

8. Las otras partes finales del Arte de traducir… 

 Véase en mi trabajo, citado en el apartado anterior. 

———— 
21 Las entradas las reproduzco con la grafía de 1839, y cambio las solas mayúsculas por solo 
la mayúscula inicial. 

———— ———— 
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9. Apéndice con la “Advertencia” de los editores 

APÉNDICE 
 

“ADVERTENCIA” 
DE 

D. ANTONIO ALCALÁ GALIANO y D. VICENTE SALVÁ 
 
Criterios de transcripción y anotación 
 

1] La puntuación del original la respeto en todos los casos, exceptuando el espacio que 
la edición deja ante algunos signos como la coma, punto y coma... 

2] En las palabras agudas que no llevan acento en la edición de 1939, lo pongo: después, 
dicción, demás. 

3] En las palabras llanas que llevan tilde en original, la quito: entonces, menos; la pongo 
en los casos en que la llevan actualmente: país, países. 

4] Mantengo la tilde de las palabras esdrújulas de la edición de 1839: últimos, políticas, 
metáforas. 

5] Quito la tilde de los monosílabos que actualmente no la llevan: dio, a, o, e; la pongo 
en aquellos casos que sí la llevan ahora: más (adverbio).  

6] Anoto entre corchetes grafías y acentuaciones distintas y dignas de tenerse en cuenta 
ecdóticamente (solo en su primera aparición): porqué (=porque, causal), aunqué (=aunque, 
concesiva).  

7] En los adverbios en –mente, que ahora precisan tilde, la pongo: comúnmente, fácil-
mente. 

8] Mantengo s por x, z por c, j por g, i por y, s por ns en una muestra de voces que se es-
cribieron así en esa etapa del español, como ejemplo de una ortografía posible más sencilla; 
la grafía actual la anoto, entre corchetes, en la primera aparición y en las restantes aparicio-
nes prescindo de ellos y de la forma del original. 

9] Mantengo la cursiva en algunos casos en los que actualmente se emplean comillas: 
Las traducciones literales… (§-A2). 

10] Ante cada párrafo, entre corchetes, va el signo correspondiente (§) seguido de una A 
(abreviatura de la Advertencia de Alcalá Galiano y Salvá) y número de orden del conjunto 
de párrafos, para, así, facilitar las remisiones en el estudio de la obra. 
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Transcripción y anotación  

 
ADVERTENCIA 

 
[a Antonio CAPMANY, Arte de traducir el idioma francés al castellano. 
Revisto y aumentado por D. Antonio Alcalá Galiano y por D. Vicente 
Salvá. Edición copiada de la que se ha publicado últimamente en París, 
Imprenta y Librería de Joaquín Verdaguer, Barcelona 1839. ] 
 

ADVERTENCIA  
III 

 
[§-A1] Cuando publicó la siguiente obra el erudito y laborioso D. Antonio de Capmany, aún no había 
hecho el profundo estudio de la lengua castellana que después le granjeó tan distinguido lugar, y 
dilatada y bien merecida fama en el orbe literario; señaladamente dentro de su patria, donde todavía es 
venerado como autoridad de gran peso en materia de dicción correcta y castiza. Pero por otra parte se 
hallaba entonces libre de ciertos resabios y temas, que en sus últimos años le dominaron e influyeron 
en su juicio y estilo; cuando, enamorado de nuestros escritores por su frecuente lectura, y exacerbado 
con los franceses por causas, en parte literarias, en parte políticas, dio en recomendar y remedar las 
faltas no menos que los primores de las antiguas obras españolas; en menospreciar la lengua francesa 
harto más de lo debido; en condenar ciertas frases y metáforas solo porque las usan nuestros vecinos y 
en escribir con un tanto de violencia y afectación (perdiendo por el miedo de contaminarse de galicis-
mos, y el deseo de acertar con el tono de los buenos autores cas-  
 
IV  ADVERTENCIA 
  
tellanos) la fluidez y naturalidad, que son prendas indispensables de toda buena composición. 
[§-A2] Es general motivo de queja que abundan entre nosotros las malas versiones de libros franceses 
para vergüenza y corrupción de la buena habla castellana; y forzoso es confesar que estas quejas, si 
bien demasiado ponderadas, no carecen de fundamento. Mas no crean los que tanto se duelen y lamen-
tan de la plaga de malas traducciones como mal peculiar de nuestro idioma patrio, que faltan en otros 
países traductores torpes y ramplones, tan olvidados, ni más ni menos, de sus respectivas lenguas 
como lo están de la castellana los traductores adocenados que pecan a menudo de ignorancia, y otras 
vezes [veces] de lijereza [ligereza] o malicia, llevándolos el anhelo de una ganancia pronta, a escusar-
se [excusarse] el trabajo y lima con que pudieran haber hecho sus versiones menos imperfectas. En 
general son malas todas las traducciones, ni hai [hay] quien vaya a estudiar en ellas su idioma nativo. 
Los escritos cuyo mérito está cifrado en la doctrina que contienen, son útiles aunque estén mal tradu-
cidos, si bien valiera más que lo estuviesen con acierto y corrección; y en las obras de imaginación, ya 
sean en prosa, ya en verso, nunca puede la copia llegar al original, ni presentar de él una idea cabal y 
viva, por más que conserve y trasmita [transmita] sus invenciones e imágenes, desnudas empero  
 
V  ADVERTENCIA 
 
del estilo y dicción que les dan su principal realze [realce]. Las traducciones literales, dice el insigne 
escritor francés Carlos Nodier, citando a su amigo Dussault, son trobas [trovas] o parodias, y las 
versiones literarias o parafrásticas, copias engañosas. De aquí tal vez podrían inferir los lectores, que 

———— ———— 
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más valdría no traducir, si es imposible traducir bien, y que por lo mismo, viene a ser inútil la siguien-
te obra; mas, como al cabo es cierto que conviene hacer a cada país participante de las preciosidades 
literarias de los demás, por más que lleguen averiadas y menoscabadas, al tiempo de transportarlas, 
bueno será ir indicando el modo, por donde pueda llevarse a efecto la traslación con el menor daño 
posible de los objetos originales. 
[§-A3] Sería una traducción perfecta la que nos representara una obra tal cual la habría compuesto su 
autor, si hubiese escrito en la lengua del traductor; pero claro está que semejante versión es casi impo-
sible, pues supondría en aquel y este igualdad, y hasta identidad de talentos, de estudios, de hábitos, en 
suma, de cuanto contribuye a formar el carácter y estilo de los escritores. Por lo mismo será la mejor 
traducción aquella que más se aproxime al modelo que acabamos de bosquejar en la mente, confesan-
do la imposibilidad de verlo alguna vez realizado. 
[§-A4] Más votos junta a su favor el método de versiones parafrásticas, al que en la práctica rei- 
 
VI  ADVERTENCIA 
 
na el uso de las traducciones ajustadas o literales, menos por propósito deliberado de los traductores, 
que por sus escasos alcanzes [alcances] o saber, y por su ninguna diligencia. Por cuya razón irritados 
los preceptistas de ver tanta traducción mala y notando que pecan casi todas por conservar la sintaxis 
del original con grave prejuicio de la lengua en que está hecha la copia, caen el estremo [extremo] de 
recomendar las traducciones libres, doctrina en cierto grado errónea, y en todas ocasiones arriesgada, 
con paz sea dicho de los buenos críticos que la promulgan y sustentan. 
[§-A5] Escandalícese quien se escandalizare, una traducción debe tener cierto sabor al original, si ha 
de dárnosle en toda su sazón y con su gusto vivo y perfecto. El estilo de un autor no es otra cosa que 
sus pensamientos expresados conforme a sus estudios, ingenio e índole; y aquellos y esta son producto 
del tiempo en que vive, de la tierra que habita, de la fe que profesa, de las leyes a que está sujeto, de la 
sociedad en que pasa sus ratos perdidos y del gusto literario e ideas reinantes entre sus coetáneos, a las 
cuales se acomoda hasta el novador más atrevido, pues en ellas tiene que hacer hincapié para saltar a 
sus más arrojadas innovaciones. Si esto es el estilo, del cual forma una parte principal la dicción, 
¿cómo es posible que un traductor se ponga en lugar del autor cuya obra vierte, cuando le se- 
 
VII  ADVERTENCIA 
 
paran de él, país, leyes, usos, costumbres, talento y carácter? 
[§-A6] No menos que los estilos, se van alterando las lenguas con el transcurso de los tiempos y las 
mudanzas del mundo; y así hasta en la francesa, la más correcta, o la más esclava de todas, han ocu-
rrido variaciones mui [muy] notables, señaladamente en nuestros días. Cotéjense las Memorias del 
cardenal de Retz, escritas ya en tiempo en que estaba fijado su idioma nativo y escritas en lenguaje 
elegante y puro, con cualquiera de las infinitas Memorias de nuestros contemporáneos y véase si no 
usan de un estilo y dicción en extremo diferentes. 
[§-A7] ¿Cómo pues ha de verter un traductor español a Montesquieu o a Rousseau, y menos todavía a 
Benjamin Constant, a Mma, de Stael o a Chateaubriand en el lenguaje de Granada, León o Cervantes, 
ni siquiera en el de Saavedra Fajardo? Esto pretenden, sin embargo, algunos preceptistas y a ello se 
inclina nuestro Capmany, de lo cual es prueba la doctrina que asienta (muy consentida y no por esto 
muy cierta) de que a nuestra lengua convienen los períodos largos o el estilo oratorio, al paso que en la 
francesa son preferibles los períodos cortos o el estilo truncado. 
[§-A8] Fácil es probar que no es fundada esta creencia. ¿Por ventura usan Fléchier, Massillon o Buf-
fon de períodos cortos como Voltaire y Mon- 
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VIII  ADVERTENCIA 
 
tesquieu? O ¿son los de Saavedra y Quevedo y aun los de algunos autores castellanos del siglo XVI de 
tan largas dimensiones como de los de Frai [Fray] Luis de León y Cervantes? Y ¿conservaría su ver-
dadero carácter El espíritu de las leyes en períodos largos? Pues que en un autor que sabe su oficio, 
¿es la distribución y extensión de los períodos obra de mera voluntariedad, o nace por el contrario 
forzosamente del modo en que concibe e intenta expresar sus pensamientos?  
[§-A9] Lo mismo que de los períodos puede y debe decirse de ciertas metáforas, condenadas sin razón 
por algunos puristas como ajenas de nuestra lengua castellana. Pues si bien es cierto que en algunos 
países, por consecuencia de los hábitos y estudios que allí dominan, reinan ideas, de las cuales nacen 
las figuras de estilo y dicción más comúnmente usadas; no lo es menos que el uso de las diversas 
metáforas, indica, más que la tierra, la época, ocupaciones y genio de los escritores. Porque nuestros 
antepasados las fuesen a buscar en la medicina galénica o en la astrología y alquimia, únicas ciencias, 
si tal nombre merecen, que ellos cultivaban, ¿habremos de desechar como extranjeras las imágenes 
tomadas de las ciencias físicas y matemáticas, objeto de nuestros presentes estudios, especialmente 
cuando traducimos obras, en donde el autor manifiesta el influjo que la lectura propia ha teni 
 
IX  ADVERTENCIA 
 
do en la formación de sus conceptos y frases? 
[§-A10] Igualmente hay puristas, a quienes repugna la introducción de vocablos nuevos para expresar 
ideas nuevas. Este es, si cabe, error más craso que los anteriores. Tanto valdría negar el derecho de 
entrada y naturalización a voces que expresan ideas, ya metafísicas, ya políticas ignoradas de nuestros 
mayores; como no haber dado a la quina o al hidrógeno, a la pólvora o al chocolate, a los fusiles u 
obuses, a las muselinas o rasos, los nombres que ahora llevan, prefiriendo designarlos por circunlo-
quios o nombres de otras sustancias o por los de artefactos anteriormente conocidos. 
[§-A11] Y no infiera de lo dicho un lector superficial y precipitado, que es el intento de estas observa-
ciones abogar la causa de los malos traductores; que si tal fuese, no había para que reimprimir, como 
lo hacemos, el Arte de traducir de Capmany. Lo que aquí se pretende, es señalar los precipicios en que 
puede caer quien, temeroso de perder la buena senda por un lado, se arrimare demasiado al opuesto, y 
con su deseo de hablar castellano puro se olvidara de su obligación de traductor, la cual consiste en 
dar una representación del original, la menos imperfecta posible. 
[§-A12] Reasumiéndonos pues, diremos que en nuestro sentir debe un traductor conservar al original  
 
X  ADVERTENCIA 
 
su carácter y estilo, y hasta cierto punto la estructura de sus frases; adoptar sus mismas figuras y ex-
presar las cosas e ideas nuevas con palabras nuevas; mas no por eso viciar la sintaxis de la lengua 
propia, ni apelar al vocabulario extranjero, cuando hay en el nativo vocablo correspondiente; ni en 
ocasiones donde conviene usar una voz nueva dejar de acomodarla en su construcción y eufonía a la 
índole y tono general de su idioma patrio. 
[§-A13] Para lograr estos fines, repetimos que es útil la siguiente obra. Sin duda que a su lectura debe 
agregar el traductor un estudio profundo de ambas lenguas, la del original y la propia, como también 
un conocimiento cabal de la materia de que trate el escrito; mas al cabo este manual puede refrescar en 
su cabeza ciertas especies, recordarle frases olvidadas, e indicarle otras no conocidas; en una palabra, 
abreviarle y facilitarle su tarea. Y para los traductores comunes, que trabajan casi a ciegas y a destajo, 

———— ———— 
Archivo digitalizado y edición traductológica de textos traducidos al español 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

STUDIO Y EDICIÓN DIGITAL DE  APMANY  RTE DE TRADUCIR EL IDIOMA FRANCÉS AL CASTELLANOE A. C , A  15 

————  ———— 
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721 

es más palpable su utilidad, pues con ella en la mano podrán más fácilmente seguir la sintaxis de su 
lengua , en vez de conservar intacta la del original, del cual suelen no traducir más que las palabras, y 
muchas veces con poca exactitud. 
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10. Apéndice con el prólogo de Antonio Capmany a la edición de 1776 

 
APÉNDICE 

 
“PRÓLOGO DEL AUTOR” 

ANTONIO CAPMANY 
 

Criterios de transcripción y anotación de Alcalá Galiano y V. Salvá 
 

Alcalá y V. Salvá reformaron: 
 

• En la puntuación cambiaron los dos puntos (:) por punto y coma (;) antes de pero. 
Eliminaron comas en series, enumeraciones y ante la conjunción y. 

• En la ortografía de las letras cambiaron: quales> cuales; x por j y otras que anoto 
en el texto 

• Modificaron el empleo de mayúsculas, según anoto en el texto. 
• Y sustituyeron la abreviatura &c. (el ampersand ⎯et=y⎯ más la letra c. ⎯caete-

ra⎯) por la actual abreviatura etc. 
 

Por mi parte:  
 
• Restituyo la tilde a las palabras agudas y llanas del tipo nación, también, elegiría, 

que aparecen sin ella en las dos ediciones. 
• Diferencio cómo de como (átono/tónico), que aparecen sin tilde en las ediciones de 

1776 y 1839. 
• Mantengo la ortografía de 1839, cuando la de 1776, que incluyo entre corchetes, es 

la que coincide con la actual: porqué > porque. 
• Pongo tilde al adverbio más, que aparece sin ella en las dos ediciones, para evitar 

al lector la molestia de distinguir por el contexto más/mas. 
• Algunas divergencia entre ambas ediciones, como ménos de 1839 y menos de 

1776, solo las entrecorcheto en la primera aparición. 
• La puntuación de 1839 la respeto en todos los casos, pero añado entre corchetes la 

de 1776, exceptuando el espacio que ambas ediciones dejan ante algunos signos 
como la coma, punto y coma… 

• Elimino la tilde de la á, ó, é de 1839, que en 1776 era à, ò, è. 
• He cambiado innoble, que aparece en las dos ediciones, por innoble.  
• Mantengo lijera de 1839 y anoto ligera de 1776, para reparar en las innovaciones 

ortográficas revolucionarias de 1839; en los casos en que ambas ediciones escriben 
j, cuando actualmente se escribe g, empleo la grafía actual (sujetos). 

———— ———— 
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 PRÓLOGO DEL AUTOR 

XI 
 
[§-1] Si las lenguas fuesen fundidas, digámoslo así, en un mismo molde, sería menos difícil 
el ejercicio de las traducciones servilmente literales; aunque siempre costaría mucho trabajo 
dar a la copia la misma armonía, elegancia, número [,] y facilidad del original. Mas como el 
diverso carácter de las lenguas casi nunca permite traducciones literales, un traductor, libre 
en algún modo de esta esclavitud, no puede dejar de caer en ciertas licencias, nacidas de la 
libertad de buscarle al modelo analogías y equivalencias, que acaso desvanecen su preci-
sión, energía [,] y hermosura. Si los primores de nuestra propia lengua solo a fuerza de un 
continuo [contínuo] y atento estudio se pueden conocer,[sin coma] ¿cuánta penetración 
pedirán los de una lengua extranjera? Así no puede hacerse una buena traducción sin el 
perfecto conocimiento de ambas. 
[§-2] En cualquiera arte el original se ha de mostrar en la copia, y en el de traducir, [sin 
coma] esta [ésta] debe siempre ser fiel al sentido, y si es posible, a la letra del autor. Los 
autores tienen sus buenas [,] y malas calidades, y estas [éstas], como su carácter, de- 
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ben conservarse en todas lenguas. Los unos son concisos, los otros abundantes; unos son 
duros, otros fuidos etc. : [&c.] luego, para poner a los lectores en estado de juzgar del mérito 
del original, es preciso descubrir toda la fisonomía [fisyonomia] del autor. No por esto pre-
tendo que un traductor se sujete a trasladar palabra por palabra, sinó [sino] que conserve la 
calidad [, ] y fuerza de ellas, y en cuanto la índole de las lenguas lo permita, [sin coma] debe 
seguir las figuras, las imágenes, el número [,] y el método, pues por estas calidades se dife-
rencian casi siempre los autores, los cuales en cualquiera idioma deben ser lo que son; [:] 
pero como hay esceso [exceso] en todo, el arte sirve para precaverle. Hai [Hay] traduccio-
nes mui [muy] literales, [sin coma] por no haber sabido sacudir el yugo de una exactitud 
indiscreta: tan difícil es conocer los límites de una timidez juiciosa, y de una feliz licencia. 
Muchos prefieren la traducción libre, y tienen razón; porqué [porque] es más fácil desfigu-
rar el original, y aunqué [aunque] ménos [menos] glorioso, es penosísimo representarle con 
fidelidad. 
[§-3] Esta libertad solo se debe perdonar en aquellos lugares que la piden [,] para hacer más 
semejante la copia al modelo, pues el traductor, poniéndose en lugar del autor, debe reves-
tirse de sus sentimientos, haciéndose copiante sin parecerlo. El que corta [,] o abrevia lo que 
el autor estiende [extiende] [,] o amplifica; [,] el que desnuda lo que el otro adorna; [,] reto-
ca lo perfecto, o cubre lo defectuoso,  
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etc.; [&c.,] en  lugar de pintar a otro, se pinta a sí mismo, y de intérprete pasa a compositor. 
[§-4] Algunos piensan que, embebiendo las ideas principales del original en el nuevo racio-
cinio de la versión, han cumplido con el público [Público]; [,] siendo así que muchos auto-



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
18 JUAN CRESPO 

res no tanto se distinguen en los pensamientos, como en la elección [,] o creación de espre-
siones [expresiones] [,] y signos, para comunicarlos con más claridad, fuerza [,] o energía. 
[¿]Y esta elección ¿[sin el signo ¿ de apertura] no es hija de la diversidad de los gustos, 
costumbres, educación, clima, gobierno [,] y situación de los hombres? El persa [Persa], el 
ruso [Ruso], el italiano [Italiano], el inglés [Inglés], el francés [Francés], el alemán [Ale-
mán] [,] y el español [Español] tienen distinto interés, gusto e imaginación, [sin ,] para dar 
más [,] o menos fuerza y verdad a sus expresiones [expresiones]. 
[§-5] Una traducción será imperfecta, [sin ,] siempre que con ella no podamos conocer, y 
examinar el carácter de la nación [Nación] por el del autor. Cada nación [Nación] tiene el 
suyo, y de resultas de él usa de ciertas comparaciones, imágenes, figuras [,] y locución, que 
por su singularidad y novedad chocan con [sin con] nuestra delicadeza. Así muchos traduc-
tores, o por amor propio, o por indiferencia, o finalmente por ignorancia, esto es, o por 
preferir el carácter de su nación, y el gusto de su tiempo, o por no querer, o no saber cono-
cer la filosofía de las costumbres en la de los diversos idio- 
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mas, han hecho que hable un sueco [Sueco] como si fuera un árabe [Arabe].  
[§-6] Hay también otros traductores que pretenden hacerle gracia al original; esto es, quie-
ren hacerlo más ingenioso, florido y elevado, sustituyéndole otras ideas [,] y frases de su 
gusto [,] y elección. ¿Quién les ha dicho que el autor elegiría otro raciocinio, ni estilo, que el 
que era propio de su modo de pensar, de el tiempo en que vivía, y de la materia que trataba? 
¿Quien [Quién] les ha dicho que no pueden engañarse en sus juicios, tomando por innoble, 
impropio, bajo [,] y oscuro lo que es gracioso, brillante, simple [,] y preciso? Autorizada 
esta libertad, no habría autores malos; pero tampoco los ingenios estraordinarios [extraordi-
narios] se distinguirían de los comunes [,] y medianos. 
[§-7] Las obras traducidas no deben destinarse tanto para enseñarnos a hablar, cuanto para 
mostrarnos cómo hablan los demás. La bondad de los asuntos, la verdad de las instruccio-
nes, la fuerza de las ideas [,] y la escelencia [excelencia] del método deben ser el fin de las 
traducciones en moral [Moral], política [Política], física [Física] [,] y economía [Economía]. 
Las traducciones en el género [Género] oratorio [Oratorio] pueden reunir ambos fines, 
cuando en el país del autor la elocuencia [Eloqüencia] ha hecho sólidos progresos. Entonces 
el traductor es menos disculpable, [sin ,] si nos altera el testo [texto] por querer acomodar la 
elocuencia oratoria al gusto lo- 
 
XV PRÓLOGO DEL AUTOR 
 
cal [,] y frase usual de su nación, o si lo sigue con nimia exactitud, trasladando hasta los 
idiotismos, hijos del mecanismo gramatical, o de la esterilidad de la lengua, y no de las 
reglas generales y primitivas de la elocuencia, que siempre y en todas partes son las mismas, 
aunque en algunas, por corrupción del gusto, o por otras causas físicas o morales, se han 
descuidado [,] o desatendido, dejando que se tome la sombra por el cuerpo. 
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[§-8] En estos casos la obligación indispensable de un traductor consiste en evitar todos los 
idiotismos usuales [,] y geniales de la lengua del original; porqué [porque] el mérito de la 
elocución oratoria [,] y del estilo en general no depende de la frase nacional, ni del uso 
gramatical. A este fin se dirige la presente obra, y para su introducción hablaremos del ca-
rácter de las lenguas. 
[§-9] Las lenguas tienen un carácter particular que las distingue; y esta diversidad, que aquí 
llamamos genio [,] o índole, consiste en la desigual aptitud para espresar [expresar] una 
misma idea, lógicamente hablando, aunqué [aunque] todas pueden acomodarse a los dife-
rentes géneros de estilos [,] y de obras. 
[§-10] Yo distingo en las lenguas tres especies de caracteres, que combinados en la oración, 
forman el genio general de un idioma. El primero es el carácter gramatical [,] o lógico, el 
segundo es el usual, y el  tercero el moral, que incluye al  
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figurado [,] o poético. En cuanto al oratorio, este es más bien carácter del autor, o método 
adoptado por la nación, que genio de la lengua; sin embargo procuraré dar una idea lijera 
[ligera] de todas estas diferencias. 
[§-11] Por carácter lógico [lógico] entiendo el mecanismo de la frase, que naciendo del 
[órden] orden con que se encadenan las ideas en la proposición, forma la construcción [,] o 
sintaxis particular de cada lengua. Por ejemplo, dicen los franceses [Franceses]: Espero de 
Vd. [Vmd.] de me responder por, Espero [espero] que Vd. [Vmd.] me responda: [.] Que 
venga cuando él querrá, en lugar de, Que [que] venga cuando quiera: [.] El ha todo dado, 
en lugar de, Todo [todo] lo ha dado: [.] ¡Cuánto [quanto] él era gran filósofo! en vez de, 
¡Qué [qué] filósofo era tan grande! Vuestro más joven hijo, en lugar de, Vuestro [vuestro] 
hijo más joven, etc. [&c.] 
[§-12] Por carácter usual [usual] entiendo aquellas escepciones [excepciones], que la nece-
sidad ha puesto en los principios generales del arte de hablar para evitar la oscuridad [,] o la 
ambigüedad en la enunciación de ciertas naciones [Naciones]. Esta necesidad es hija de 
varias revoluciones físicas y morales de un pueblo, y de la situación o circunstancias [,] en 
que se hallaron los inventores. De aquí han nacido ciertas redundancias, ciertas perífrases, y 
el diferente uso de unas mismas partículas, preposiciones, etc. Por ejemplo, los franceses 
[Franceses] dicen: El Méji-  
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co [El México], el Portugal, en lugar de, Méjico [México], Portugal: [.] Falsa llave, falsa 
puerta, [;] en lugar de, Llave [llave] falsa, puerta falsa: [.] Él ríe y él llora, en lugar de, Él 
[él] ríe y llora: [.] Las penitencias que se ha impuestas, en lugar de, Que [que] se ha impues-
to: [.] Ello es seis horas, en lugar de, Son las seis [son seis horas, o las seis]: [.] Es un otro 
tiempo, en lugar de, Es [es] otro tiempo: [.] Todos dos, en lugar de, Ambos [ambos], o, 
[sin ,] Los [los] dos: [.] De dos días en dos días, en lugar de, De [de] dos en dos días: [.] Él 
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no ha sinó [sino] demasiado vivido, en lugar de, Demasiado [demasiado] ha vivido, o, 
[sin ,] Bastante [bastante] ha vivido. 
[§-13] A este carácter se pueden referir las diferentes acepciones de una misma palabra, que 
el uso ha destinado a ciertos objetos y acciones por un modo estensivo [extensivo] [,] o 
comparativo, aunque en su sentido primitivo tuviese otra aplicación. 
[§-14] Por carácter [,] o genio moral [moral] de una lengua, entiendo aquella casta de frases, 
en que la elección de ciertas imágenes, de ciertos signos de comparación, y la preferencia de 
ciertas vozes [voces] físicas muestran la influencia del genio de la nación sobre el lenguaje. 
La elección de estos términos comparativos [,] y de estas imágenes no es hija de una con-
vención [,] o uso arbitrario [,] y casual; porque la diferencia de sensibilidad, educación, 
ejercicios, usos y costumbres de los pueblos, ha determinado la preferencia de ciertos sig-
nos, representativos de los objetos y percepciones,  
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que la imaginación y género de vida presentan con más fuerza, facilidad o frecuencia a una 
nación. Por ejemplo [exemplo], dicen los franceses, Dijo el sermón sobre el campo, en lugar 
que nosotros decimos, Dijo el sermón de repente: Juegan cabeza a cabeza, en lugar de, 
Juegan mano a mano: Tiene una frente de cobre, en lugar de, Tiene una cara de vaqueta 
[baqueta]: Me prestó la oreja, en lugar de, Me dio, oidos [oídos]: Me visita de lejos de lejos 
a lejos, en lugar de, Me visita de tarde en tarde: Andar pie a pie, en lugar de, Andar paso 
entre paso, etc. Aquí vemos que, aunque el pensamiento general sea el mismo en ambas 
lenguas en cuanto a la aplicación, no lo es en los objetos y elección de signos comparativos. 
Hallaremos en las frases de esta naturaleza acaso ventajas recíprocas en ambas lenguas en 
cuanto a la claridad, energía, propiedad, decencia etc., si miramos con alguna filosofía esta 
prodigiosa diversidad de signos, con que la facultad de sentir y de pensar quiere hacer co-
municables sus percepciones y combinaciones intelectuales. 
[§-15] A esta clase se puede referir el carácter poético [poëtico] o figurado, parto de la ima-
ginación de los escritores, que han querido hacer más vivas y palpables sus ideas. La casta 
de estas expresiones e imágenes, como es de un uso y elección arbitraria, puede acomodarse 
a todos los idiomas en  
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cierto modo, aunque con dificultad al estilo particular de cada nación por la novedad y sin-
gularidad que en sí traen [trahen]. Por ejemplo, se escribe en francés, La marcha de las 
costumbres: Atacar las preocupaciones: Encadenar la razón: Se divierte con nadas [nada]: 
El vacío [vacío] de sus razonamientos: El grito de la naturaleza: Estilo macho, etc. (1).  
⎯⎯⎯ 
(1) Las locuciones Atacar  las preocupaciones; Encadenar la razón; El grito de la naturaleza, son usadas ahora 
aun por los que se precian de escritores puros. 
 
[§-16] El genio oratorio es más bien un estilo adoptado y autorizado por los escritores, que 
un carácter de la lengua, aunque esta puede, por su construcción silábica y gramatical, per-
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mitir más o menos este género o calidad particular en la elocución. Lo enfático, lo conciso, 
lo rápido, que distingue a la elocución francesa, se acomoda menos a nuestra lengua, más 
numerosa, más armoniosa, más flexible, menos atada y uniforme en su sintaxis, y en sus 
figuras y rodeos. Se escribe en francés, Les lois sont mauvaises: Les moeurs se corrompent. 
Mas en español diremos, Cuando las leyes son malas, se corrompen las costumbres. 
Hablando de un gran monarca se lee este elogio: L’homme était [étoit] grand: le roí l’était 
[l’ étoit] plus. Y nosotros traduciremos, Si como hombre fue grande, como rey lo fue más; o 
de otros modos.  
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[§-17] En orden a la riqueza de los diccionarios de las lenguas española y francesa, halla-
mos al fin que ambas se han de suplir la esterilidad, indeterminación e imperfección que 
padecen, para analizar y fijar todas las ideas de un pueblo culto y pensador. Sin embargo 
desde que el idioma francés se ha hecho en este siglo intérprete de los conocimientos huma-
nos, esto es, de las verdades y errores antiguos y modernos, debemos confesar que la Fran-
cia ha hecho sabia su lengua, consagrándola al idioma de las ciencias. El geómetra, el astró-
nomo, el físico, el crítico, el filósofo no hablan ya el lenguaje del vulgo, con el cual se ex-
plicaba todo cien años atrás. Tienen otro vocabulario, tan distante del usual como el de 
Mevvton lo es del de Ptolomeo. 
[§-18] Como esta obrita no tiene por objeto el diccionario de las voces simples, sino el de 
los idiotismos y frases formadas por el carácter de la lengua, los lectores habrán de ocurrir, 
para socorrer su memoria de términos, a los Diccionarios de Sejournant o Sobrino [,] añadi-
do; aunque ni estos, ni los demás que corren, son completos, mayormente en la parte de la 
lengua francesa, cuyo vocabulario es demasiado diminuto y común, y su traducción caste-
llana poco precisa, clara y abundante. Pérdida sensible, principalmente para los puros tra-
ductores; pero re-  
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parable, siempre que una sociedad de literatos se encargase de este ramo del comercio de las 
Musas, que interpretando los idiomas cultos, hace más comunicables las luzes [luces], y 
más sociables las naciones. En esta ilustre época, en que los objetos y ramos de las ciencias 
naturales, de la literatura y de la filosofía se han multiplicado y extendido tan prodigiosa-
mente, es más notable la carestía de estas vozes [voces] de nueva adopción o formación, que 
se advierte en todos los diccionarios francés-españoles [Franceses-Españoles]; los cuales, a 
más de su esterilidad en las dicciones puras, carecen de infinitas frases usuales, y casi ente-
ramente de las figuradas (1). 
⎯⎯ 
(1) Llenó este vacío algunos años después el mismo Capmany, publicando en 1805 su Nuevo Diccionario francés-
español, obra estimable, que con el aumento de unas pocas voces han reproducido Núñez de Taboada y Gian-
Trapany. (Nota del E.) 
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[§-19] Esta última falta está reparada con la presente obra, aunque con no poco trabajo, a 
causa de la indeterminación que experimenta nuestra lengua, pues es demasiado arbitrario el 
uso de sus palabras en el sentido propio, extensivo y figurado, por no haberse arreglado y 
fijado las diferentes acepciones y modificaciones de las que comúnmente la ignorancia de 
su sentido secundario llama sinónimos. Hasta que se tenga  
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una obra de esta naturaleza, será muy difícil hablar con precisión, corrección y claridad. 
[§-20] En la distribución alfabética de las frases, en cuya composición entran siempre mu-
chas voces, he procurado ordenar esta colección por aquellas palabras, que en su traducción 
literal y sentido primitivo, forman en nuestro idioma los galicismos. Por ejemplo, la palabra 
Coeur es corazón: así cuando leemos esta frase, Il sait le sermon par coeur, esto es literal-
mente, Él sabe el sermón por corazón; buscamos su traducción en la C por la voz Coeur, 
que es la insignificativa y y [sic] disonante en nuestra expresión castellana, que dice, Él sabe 
el sermón de memoria. Algunas de estas voces que caracterizan el idiotismo francés, se han 
de suprimir, otras sustituir [substituir], y otras acompañar con partículas, conjunciones o 
rodeos auxiliares [auxîliares], que exige [exîge] el genio de la lengua española, como se 
puede ver en el discurso de esta obra. Y como a veces el galicismo nace de dos o más voces, 
también he procurado dar su traducción en el orden alfabético que les corresponde. 
[§-21] Otras frases hay que no admiten este orden; por eso están colocadas en la advertencia 
preliminar, y son las que provienen del pleonasmo o redundancia, de la elipse o supresión, 
de la trasposición [transposición] y circunloquios. Entran también en  
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estas clases las que dimanan del régimen y uso de las partículas, preposiciones, números, 
nombres, verbos etc., para servir de reglas generales en todas las expresiones de esta espe-
cie. 
[§-22] En el principio [frontispicio] de esta obra he puesto el compendio de las partes de la 
oración gramatical, sin los requisitos de la prosodia; que fuera un trabajo minucioso, ingrato 
e inútil a los puros traductores, para cuyo descanso escribo; porque el fruto principal de este 
Arte es facilitarlo, y hacerlo agradable, en cuanto sea posible, siendo destinado principal-
mente a sujetos adultos y estudiosos, que por elección propia [propria] o necesidad se dedi-
can a la lectura versional e inteligencia de los escritos publicados en lengua francesa, y que 
por sus ministerios, edad, pereza, género de estudios o falta de proporciones, no se hallan en 
estado de sujetarse a maestro, ni a la prolijidad del mecanismo del acento, pronunciación 
etc. ¿Cuántos, no habiendo tenido el socorro de una obra de esta naturaleza han dejado de 
emprender el estudio de este idioma, por la aprensión [aprehensión] de una dificultad inven-
cible, atendidas sus ocupaciones y sus años? Estos hallarán aquí superado todo el obstáculo 
de los traductores, pues beberán el genio de la lengua francesa vaciado en el de la española. 
Mas he de confesarles, que con las reglas y luces de  esta  
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colección no hablarán, ni escribirán en francés; pero entenderán los libros, que es el fin que 
me propongo, y el que ellos deben buscar para adquirir con mucho menos tiempo y trabajo 
el conocimiento, que antes debían esperar de la viva voz de un maestro, y de una profunda y 
larga aplicación, o que la mayor parte nunca llegaba a conseguir con exactitud [exâctitud]. 
[§-23] Como aquí supongo a los principiantes dedicados al estudio de algún ramo de letras o 
artes, será bueno advertirles que empiezen [empiecen] sus lecturas o ensayos de versión por 
aquellos escritos metódicos y elementales, que traten sencillamente las materias de sus 
estudios o conocimientos dominantes. El teólogo, el letrado, el físico, el filólogo, el artista 
etc., tienen hoi [hoy] Diccionarios para sus profesiones. Estas obras son del mayor alivio 
para los aficionados a la simple versión. Primeramente, porque tratando los objetos de la 
profesión o estudio más cultivado de cada uno, presentan menos oscuridad y obstáculos en 
la inteligencia del texto y de sus proposiciones por medio de las palabras técnicas o faculta-
tivas; y así por una especie de tino conjetural se halla el sentido general de la frase, y con 
facilidad la versión genuina [genuïna]. En segundo lugar, porque el estilo de los Dicciona-
rios científicos, siendo didáctico, es más cla-  
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ro y más simple, y se aparta menos del orden natural de las ideas, común a muchas lenguas 
vivas. En tercer lugar, porque, hallando ya algún fruto desde los primeros ensayos de la 
versión, se cobra afición a la lectura, que de otro modo se hace fastidiosa; y así se adquiere 
más esperanza en los buenos efectos de la aplicación. La gravedad y fuerza de raciocinio de 
ciertas obras, y la rapidez o sublimidad de estilo de los escritores elocuentes se deben reser-
var para otro tiempo, si hemos de establecer método, sin el cual nada bueno se hace. 
[§-24] Por lo mismo, no queriendo asombrar a los lectores con el volumen, he procurado 
omitir todas las frases y locuciones del estilo popular y trato familiar, por ser infinitas, y 
más propias de la conversación y comercio verbal, que de la seriedad de los libros. Yo me 
propongo la versión de escritos nobles, científicos y elocuentes, y no la de cuentos, entre-
meses y piezas burlescas. 
[§-25] También he omitido todos los refranes y frases proverbiales, porque además de no 
ser del genio metafísico y usual del idioma, sino del gusto y carácter nacionales, son tantos, 
que formarían solos un gran volumen. Por otra parte, tampoco pueden traducirse sino con 
circunloquios, solo análogos al original en la idea prin- 
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cipal, mas no en la gracia y sal de la expresión, que sazona todos estos pensamientos. Otros 
tampoco tienen correspondencia, mayormente cuando les acompaña la paranomasia o el 
equivoquillo, juego de la terminación y composición silábica de las voces; y otros, después 
de traducidos, quedan vagos, oscuros y fríos. En cada nación se observa un lenguaje no 
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escrito, tradicionario y territorial, por decirlo así, que es el de los chuscos y truhanes; y este 
consiste en ciertas alusiones, sainete [saynete] y gracia de la expresión. 
[§-26] Como en cada especie de frases y de galicismos no pongo ordinariamente más de un 
ejemplo, pues fuera trabajo inmenso y superfluo hacer correr una expresión por todas las 
modificaciones o diferencias parciales de lugar, tiempo, cantidad, persona etc.; asimismo en 
su traducción tampoco presento más de una o dos copias, para iluminar al lector, que siem-
pre tendrá la libertad de acomodarse exactamente a mi versión, o de buscar otra más propia, 
clara o castiza, ya que por medio de la mía tiene vaciado el sentido general del modelo. 
[§-27] Confieso que esta obrita no es un parto brillante de ingenio, por ser una materia que 
pide más atención que invención; y si no es exacta y rigurosamente correcta, tampoco ha  
tenido  
 
XXVII PRÓLOGO DEL AUTOR 
 
modelo a que arreglarse por nacer de un caos de ideas derramadas y desatadas. Pero puedo 
lisonjearme, que si le falta la perfección, tiene a lo menos el mérito de la novedad en el 
pensamiento y en la ejecución, a la cual he procurado dar todo aquel método de que he sido 
capaz. 
[§-28] Si todo buen libro supone muchos malos, ¿cómo podría yo acertar sin que otros 
hubiesen errado antes? Empiezo a bosquejar una obra grande en un género poco conocido, 
para que algún sabio la perfeccione haciéndola algún día más extensa y luminosa. Este es 
todo el mal, que la intolerancia literaria puede exigir que yo diga de mi trabajo. 
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